
7.

R E G É L Ő .
P e s t e n  Csütörtökön Április 25ke'“ 1833.

M egjelen  tá rs á v a l e g y ü tt I ie te n k in t  k é t s z e r  V a sá rn a p  és C sü tö rtökön . 
É v n eg y ed i d íj já  h e ly b e n  1 f t  36 k r  b o r i t é k ta la n u l ; p o stán  2 í t  e zü s tb en .

H áro m  év n eg y e d re  h e ly b e n  4 f t  48 k r ; postán  6 f t.

I. T Ö R T É N E T  É S  E L R E S Z É L L É S .  
S o p r o n i  k á d á r l e g é n y .  (F olytutús és végzet.)

18.
Ezen tó  partján  ak a rt teh á t a ' fialal pár andalogni. 

Az itiá bodnárm cstert szám talan gyerm ekkori em lékezetek, 
sőt érzés, és csendes hála-is kötelezték a 'tó h o z . H iszen 
ra jta  tanulta  az ú sz á s t, neki köszönhető tehát közvetlenül 

haragos Dunából megmenekedését. 5S még sem m ert 
valam it e’ felől szó llan i, fé lvén , ne hogy Zsuzsiját ism ét 
m egsértse. K aron fogva vezeté azonban ő te t , ’s mindig 
nyájason pillantván szemei közé az t akará k ifü rk észn i, val- 
lyon a’ legyező szellő, a' hullám oknak gyengéd csapkodásaik, 
a’, tónak napfényben remegő ezüst tü k re , a ’ nádasnak suho
gása nem ind itják -e szivét vidám ságra, Vagy legalább jó té 
kony megújulásra.

A’ menyecske azonnal e lta lá lta  férjének szives czélzá- 
sát. Viszonozó a z t,  m int tu d á , meg szoritá  József k e z é t, 
bókolt fe lé je /s  végre mondá : „É nekelj nekem valahára is
mét valam it, hiszen már egészen elfelejtesz dano ln i!“

József különös lágyságot érze szivében , ta rk a  képek- 
kint válták -fel egymást lelkében a ’ Dunán szenvedelt fer- 
getegre, vesztéségére, semmivé le tt  rem ényére, Zsuzsinak 
földi menyet késziteni akaró kívánságára em lékeztető gon- 
dolatjai. M ost teh á t semmikép sem szánhatta m agát vala- 
melly fiatalkori vagy más örömdal éneklésére. E lkezdett 
azonban egy szomorú nótát, m ellyet bizonyos halász gyer- 
kőczétől tan u lt a’ Rajna (Rhenus) m ellett e’ képpen :
A' sz é le s  tó  t ú l s ó  p a r t j á n  „ A h  te  l e l k e m  v á l a s z t o t t j a  ,

E g y  sz é p  fiú e p e d e z , S z iv e m  c s a k  t é g e d  ó h a j t ,
[Egy k i r á l y n a k ,  b ú s l a k o d v á n ,  D e  k é t  n a g y  v í z  e l s z a k a s z t j a

L e á n y á é r t  g e r j e d e z .  T ő l e d  ,  b á r  m e n n y i t  s o h a j t . “
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A ’ l e á n y  g y e r t y á t  r a g a s z t o t t  
T ó b a  t e t t  k ö n n y ű  f á r a .

M i t  a '  g y o r s  t í z , és  szé l  h a j t o t t  
K e d v e s e  t a n y á j á r a .

19.
Zsuzsi most h irtelen  meg á l lo t t ,  hevesen megragadd 

József k a r já t, ’s k i-n y u jto tt kézzel m utatván monda: „K ezd, 
nézd , mi em elkedik o tt fel a’ vízből!44 József a’ m utato tt 
hely felé nézvén azonnal ve tt valam it észre, mi hullám ok
kal küszködő kutyának fejéhez hasonlita. „O  szegény á l
la t! — sohajta Zsuzsi sa jn á lk o zv a— még pedig m illy mes
sze van a’ p a r ttó l, ’s m indig v isszaverődik . Bizonyosan 
bele fúl.44

József tüzesen nézett felesége szemébe. „E z  nefu fog 
tö r té n n i, kedves Zsuzsim , mivel T e sajnálod. T ud ám 
József úszni!44 ’s ezt mondván le veté felső ruhájá t.

„O  no tedd ezt — felele félénken Zsuzsi — hiszen 
arra  nincs szükség. O tt a’ csalitban egy csónak á ll.44 —

Józscf-is észre vevén a’ lad iko t sebesen oda fu to tt, meg 
o ld á , evezőt ragad kezébe, !s nem gondolván egy sereg 
felrepülő nádi veréb csapkodása, ingerkedő csúfolásával, 
minden erejéből h a jtá  sa jk á já t a’ látvány felé. Mennél 
közelebb é rt a’ kutyafőnek vélt tá rg y h o z , mennél inkább 
hányá azt ide ’s tova a’ v izhabzása, majd hozza közelebb, 
m ajd ism ét messzebre rag ad v án , annál tüzesebben iparko- 
dék u tán n a , ’s olly hevesen ev ezett, hogy a’ menyecskét, 
félelmes aggódás fogná-el.

V égre elérvén igyekezete czéljához, messze a’ vizbe 
előre h a j lo t t ,  ’s a’ kezébe k ap o tt tá rg y a t m utogatván ma
gosra fe lug ro tt a’ csónakban, ’s o lly  e rő sen , m int csak 
tu d o tt, k iá lto z ó : „Z suzsi, Istenem , meg van a ’ sulykom !44

20.
Zsuzsi úgy m egijedett, hogy reszketés fogá-el egész 

testé t. Oszve te tt  kezeit aggódva emelé az ég felé mond
ván : „M ár ism ét ezen boldogtalan gondolatjával jön e lő ! 
M illy  sokáig  viselé m agát ok o san ; mennyit kértem  ihár, 
hagyna-fel eme bohóságával, ’s felfogadtam , hogy még 
szeretni fogom , h a  44

De József teljes erejéből evezett a’ nádas part és Zsu

, ,A z  e g y i k  v íz  k ö n n y e in  á r j a ,  
M á s ik  a ’ m é ly  tó  v i z e , 

K ö n n y e m  e g y r e  s z a p o r í t j a ,
’& k e s e rű b b  le s z  a z  i z e .“
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zsi fe lé ; alig közeliié parth o z , midőn szárazra .u g ró k ,
Zsuzsit magához a’ pázsitra vonta, ’s mondá : „ lm  vedd ,— 
lásd hiv m aradtam -e hozzád. Ebbe re jtém -el legdrágább 
kincsem et, melly bürdőmmcl együtt a’ Duna örvényébe 
m erü lt!“

Zsuzsi alig  h itt szem ének; tagadni nem lehete tt, hogy 
az iszappal bevont sulyok csak ugyan csinosan volt k ifa- 
ragva, ’s éppen azon alakokkal ékeskedett, m ellyeket Jó 
zsef öreg aty jok  e lő tt em legetett. „D e hát hogy tö rtén- 
lietik ez? Még is esnek csudák?“  kérdő a’ szorongatott 
szivíí Zsuzsi.

„K i tu d ja , — viszonzá tüzesen József — ha hű szi
vek könyörögnek érte! M ár csak tudd m eg! — én minden 
reggel :s estve imádkoztam  su lykom ért!“

„Isten  rendelése m arad ez m indenkor; — folytató to 
vább nyugodtabban, de érzékenyen — hogy a1 Duna szá
mos fö ldalatti vizekkel van egybe kö ttetésben , az t nekem 
már a’ hajón-is beszéltették. Az én bürdőmnek tehát va- 
lomelly kőszirten  vagy fatövön k e lle tt felakadni , lassan- 
kint ta lán  fel oldozódott, vagy n’ bőr m egrothadott, és — 
de m it késünk olly sokáig? ISyisd csak fel kincses ládács- 
kám at, srófold k i n y e lé t!“

A’ még mindig kétségeskedő Zsuzsi m egpróbáló, de 
mivel a’ nyél belé dagadt, József erősebb ’s gyakorlottabb 
m arkának k e lle tt segíteni. Midőn a’ nyél k i vala srófol
va, lá tta  Z suzsi, hogy u’ sulyok belseje k i volt vájva.
József egymás u tán  15 aranyat koezogtata-ki belőle. „L ásd  
édes feleségecském, — monda az öröm m iatt szinte magán 
kiviil ragad tato tt Jó zse f, — ez vo lt takarékos szerzemé
nyem , k é t aranyat anyám ’s apád a d o tt , tizenhárm at pe
dig, a’ m it vándorlásom közben meg gazdálkodtam , néked 
szántam menyegzői ru h á ra , arany boglár-csatra , vagy gyű
rűre. — De m ár m o st, je r  galam bom , je r ! “  — Még egy
szer m egkoczogtatá kezével a’ sulyok felső o ldalát — „im c 
itt van g y ü rű d -is ! Lásd gyöngyöm , még m ost-is ra jta  
csxigg ama veres selyem szál, m ellyrői le szak itád !

21.
A’ kellem etes menyecske szinte könnyei özönébe me

rült zokogása m ia tt; sokáig egy szót se tudott széliünk, és

"
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semmikép sem nyugtatható  magát. József elő tt a’ pázsiton 
térd re  e s e tt ,  feléje einclé k eze it, ’s több ízben nyakára 
b o ru lt: „O te  jó ,  kedves Józsefem — monda — én téged 
bivtelennek ta rtá lak  — ó bocsásd meg hibám at, ha tehe
ted — ah én téged m indenkor olly nagyon, rendkívül sze
re tte lek  , még akkor-is midőn magamban ezen vonzódáso
m at el-is nyom tam ; de ama gyanúm , hogy te rólam  csak 
egy parányi p illan ta tig -is  meg fe ledkezhetél, hogy gyűrű
m et e lad h a ttad , vagy elajándékoztad, — ez — ez volt az, 
mi ekkoráig szivemet terlie lé , ’s vissza jö tted  óta szaba
don lélekzeni nem hagyott.“

József le csókoló Zsuzsi a jkairó l szép szav a it, fel 
einclé ő te t ,  ’s vissza m enetre em lékeztető. De előbb a’ 
csónakot ism ét lelánczolá; az ülő deszkára p ed ig — (m ert 
ma minden embernek részt kelle venni József örömében, ’s 
hiszen a’ csónak segité ő tet boldogsága elérésére) — az is
m eretlen csónaktulajdonos számára három pengő húszast 
t e t t , ‘s m ár most k a r já t nyújtó az induló felben levő szép 
m esterasszonynak.

22.
U t közben Zsuzsi néha néha oldalaslag kancsingatott 

fé r jé re , ’s úgy lá tszo tt, mintha még valami fekiinnék szi
v én , pedig nem tudó , mikép hozhatná elő. „H alljad  Jó 
zsef, — igy kezdé végre huzamos hangon, ’s férje kezét 
hófehérségű, szépen ránczolt gallérjához szoritá — én igaz
ság ta lanságo t, pedig m egbocsáthatlant küvettcm -cl elle
ned ,  k iv á lt az utóbbi napokban , noha csak s z e r e t c t b ő l ;  

m ár én nem tudtam  tovább szivemnek ellent állani. M ert
— látod —  ah! József, kedves Józsefem , e’ földön m ár 
semmi h íjjá  sincs boldogságunknak; már most tudom, hogy 
hűséges vagy , — és — nem!  már a ’ többit meg nem mond
hatom — azt neked kell k ita lá ln i!“

József magán k ivül vo lt örömében, Zsuzsi szemébe 
te k in tg e te tt , ’s ez több Ízben majd mosolyogva m ajd örö
mében sirva in teg e te tt, ’s igenlettc boldog reményűknek 
m egvalósodását. — Nem volt vége József csókjai ’s ölelé
se inek , inig Zsuzsi azoknak félbe szakasztását jónak ta 
lá lta . — „M ár most mond-el a’ végét-is amaz éneknek,
— u io n d á  m ellyet az im ént kezdettél. Semmi sem
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olly kellem etlen , m int a’ m it illy  félig meddig végez az 
ember.44

I
,,D e m ár ezt nem teszem — felele enyelegve József — 
azon ének szomorún végződik , pedig ma — ó csak tehet
ném — Istennek ezen szép világán semmiféle élő terem t
mény szomorú ne legyen , annyival kevésbé valam elly sze
rető s z í v  , még az énekben sem. Azon ének egy vizbe ve
szett úszót em leget, de én m o s t, m iután sulykom at meg- 
‘ ta lá ltam , egészen, sőt kétszeresen szabadultam k i az ür- 

| vényből. Majd inkább más valam it énekelek.44
E l-is kezdé dalját — Isten, tudja, valam elly m esteré

nél , vagy menyegzői asztalnál tanu lta-e  a’ verseit énekel
ni szerető József, vagy ömledező szive képzette-e ő tet 
hevenyében költővé — ’s a’ m ellett gyengén ’s könnyeden 
ringatta  karja i közt feleségét ezen ének tactusa sze rin t:

H a  k é t  s z e r e tő  b o ld o g  s z ív  öszve  k e l  
K o r á n  k ö l t i - f e l  K a k a s  ő k e t  r e g g e l ,

Ö rü l  az  é g  e k k o r ,  a ’ fö ld  m o s o ly o g ,
N in c s  a k k o r  e ’ fö ldön  —  n i n c s  t e r h e s  d o lo g .

’S a k á r  h o l  n y n g o s z n a k  , b á r  m e r r e  j á r n a k  ,
U t jo k b a n  c s a k  r ó z s á k ,  a n g y a l k á k  á l l n a k .

C s ó k o l n a k ,  e n y e l g n e k  , n e v e t n e k  — d e  c s i t t !  —
M á r  f é s z k e l  a ’ g ó l y a  's ke lp p e l  im i t t !

József m ost ism ét Zsuzsi nyakába b o ru lt, bár men
ny it vonakodott-is a’ szép m enyecske, inig végre egyet rá 
csapo tt, ’s komolyan inondá: Szégycld magad! gondold- 
m eg, m illy közel vagyunk a’ városhoz, — nézd o tt kn- 
kucsál-ki a’ hálósapkás kapuirnok (T horschreiber) k e r tjé 
nek sövénye megül.44

T alán  még eddig nálok boldogabb pár nem té r t  vissza 
a’ városba, — a’ nap szinte olly  szépen, valam int egykori 
elválásuk estvéjén , de még szebben-is testé arany ’s bíbor 
színével a’ nyugoti vidéknek havashegyét (Schnceberg) ’s 
b ércze it, — az elő ttük  e lte rü lt békés várost gesztenyései
vel együtt m ár-is violakék árnyék boritá.

’S m iután Zsuzsinak ideje beteljesedék , akkor a’ bol
dog fiatal m ester egy erős fiacskát csőkola k a r já n , k i mi
dőn lábaira-is tudo tt állani, a ’ gyerm ekei boldogságán ifia
dó nagyapának legkedvesebb kincse le tt. A’ kedves fiacskát
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ölében ta rtó  bájos fiatal anya egy szcnf-kcphez hasonlított, 
’s mivel a’ közel heverő hordókban solia hijány nem volt, 
Hajóméinak széken iilő M adonnájára em lékeztetett, ’s ama 
szerencsés találm ány estvéje óta mindig viritóbb ’s jobb 
kedvű l e t t ,  ú g y , hogy m ár most Józsefnek se volt többé 
oka Zsuzsijának csendes engedelniesége ellen panaszkodni. 
L ehu llo tt a’ k é re g , melly a’ jó  menyecske szivét be von
ta  ; ism ét b á trab b , élénkebb (lebhafter) l ö n , vére tüzeseb
ben szökdécselt ereiben; szeme ism ét naptisztasággal ra 
g y o g o tt, ’s m enyei boldogság ereszkedett-le ismét mind 
az ő , mind férje szám ára.

J e g y z é s ,  E z e n  e lb e s z é l l é s  a l a p v o n á s a i  a ’ f e r t ő v í d é k i  l a k o 
s o k n a k  s z á j r ó l  s z á j r a  e l á g a z o t t  h a g y o n i á n y i  r e g é j é n  é p ü l .  . S o k a n  
e z z e l  a z t  a k a r j á k  be b i z o n y í t a n i ,  h o g y  a ’ F e r t ő  t a v á t  a ’ D u n a  tö l t i -  
m e g . v í z z e l  , a '  ín in  m áso k  k é t e l k e d n e k .  l i á r  i l l y e s  b eszéd  v a ló s á g a  
r e g e  á l t a l  be  nem  v a l ó s o d h a t i k , de  a ’ c s u p a  t a g a d ó  v é l e m é n y  se 
l e h e t  c z á f o lh a t l a n .  N e h é z  á l  1 i t a n i  , h o g j 7 a z  e l b e s z é l t  t ö r t é n e t e t  a ’ 
b i z o n y í t ó  v é l e m é n y n e k  v a l a m e l l y  v é d e lm e z ő je  m in t e g y  b i z o n y s á g i  
e s z k ö z ü l  k ö l t h e t t e ; m e r t  k é t s é g  k í v ü l  á l l í t m á n y á n a k  i g a z s á g a  f e lő l  
h i t e l e s  k e z e s é g e t  k í v á n t a k  v o ln a .  A z o n b a n  a m a  tö r t é n e t b ő l  in k á b b  
c s a k  g y a n i t á s  t á m a d h a t o t t .  M in d  a z ,  m i  a ’ F e r t ő  f o ly ó v iz e  f e l ő l  
e m lé k e z e tb e n  f e n t a r t a t o t t , 's  a ’ tó  m e l l e t t i  b ü d ö s k ö v e s  f ü rd ő k  t ű z 
é s  v í z  á l t a l  f e l d ú l t  v i d é k r e  ’s e g y k o r i  f ö l d r á z á s f a  m u t a t n a k .  E g y é b 
i r á n t  t u d j u k ,  h o g y ,  v a l a m i n t  a ’ F e r t ő ,  ú g y  a ’ s z á m o s  p o n t y - h a l a t  
n e v e lő  D u n a - i s  s o k  n a g y o b b  ’s k ise b b  f o l y ó k k a l  a l l  ö sz v e  k ö t t e t é s b e n  ,  
’s m a g y a r  o r s z á g o t  sz á m o s  á g a iv a l  , ’s f o r d u l á s a i v a l  h a s í t j a  k e r e s z 
t ü l .  A ’ F e r t ő  t a v á b a n  m o st - i s  tö b b fé le  f o l y ó v iz e k  m e n e te le  l á t s z i k  ; 
h i t e l e s  t u d ó s í t á s o k  s z e r i n t  m é g  a ’ k a r p a t h o k  l é g  m a g o s b  c s ú c s a i  a l a t t  
lev ő  t a v a k b a n - i s  o l l y a n  h a j ó  t ö r e d é k e k  , ’s m ás  h a j ó n e m ű k  t a l á l t a t 
t a k  , m e l l y e k e t  c s a k  t e n g e r e n  , v a g y  n a g y o b b  f o l y a m o k o n  l á t h a t n i  ; 
’s  e z é r t  a z  i l l y e s  t a v a k a t  t e n g e r s z e m e k n e k  n e v e z ik .  K i  i s m e r i  o l l y  
p o n t o s a n  a ’ f ö ld  b e l s e j é t ,  h o g y  a ’ D u n a ’s F e r t ő  ü s z v e k ö t t e t é s é t  t e l 
j e s  b i z o n y o s á g g a l  m e sé n e k  á l l í t h a t n á ,  v a g y  k i c s o d a  a z ,  k i  a ’ l l e r o -  
d o t  a t y á t ó l  r e á n k  m a r a d o t t  t ö r t é n e t b e n  e lő f o rd u ló  l ’o l y k r a t e s  g y ű 
r ű j é t  h i s z i  , ’s  m ég - is  m in d e n  t a r t ó z k o d á s  n é l k ü l  m e n d e m o n d á n a k  
n e v e z n é  a ’ b a r n a  Z s u z s i k é n a k  a ’ s o p r o n i  b e c s ü le t e s  k á d á r l e g é n y  
r e m e k s u l y k á b a  r e j t e t t  g y ű r ű j é t .  ______

É L E T T Ö R T É N E T .
S z é k e l y  K l á r a .

A’ nemes le lke t, erkölcsös te tte t, hősi bátorságot egy- 
irán t szokta tisz te ln i nem csak jó  barátunk, hanem bár m illy 
durva cllenségünk-is. Honi asszonyaink hazaliságos tüze
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nek, vitéz viseletének rem ekét bizonyltá-be Ormozdi Szé
kely K lá rn , Székely Lukács és Fcrencz te s tv é re , a’ hircs 
Perényi P é te rn e k , magyar ország főkap itányának , ’s l-sö  
Ferdinand cancellárjának házas társa .

B u d á t, honunk fő v á ro sá t, Izabella k irá ly n é , Zápolya 
János hitvese kezeiből csalárd m esterséggel kerité  kezeire 
a" pusztító Török. M ár is a’ menyei itélő szék eleibe le
ven szállítva Z áp o ly a , midőn a’ F rankok  k irá lya  Feroncz 
állal A ustria ellen fel tü ze lt Szolimán 1543-ban nagy had i' 
erővel Szemendria e lő tt tanyázott. E lőre küldött vezérei 
U lm an -B eg , M nrath és Achmet tó t országnak több jeles 
várait m ár-is hatalm uk alá hódítván , a’ D ráva jobb part
jához közel fekvő Valpó v árá t kezdék oslrom lani. Bár 
ezen jeles erőségnek tulajdonosa az em lített P erényi B étcr 
felscgbántás irán t vádoltatván a ’ bécsújhelyi fogságban 
várta m eg ité lte tésé t, és igy  veszélyben forgó b irtokának, 
abba zárkozott kedves életpárjának  oltalm ára hatalm as ke
zével nem s ie th e te tt; de azért a’ vár asszonya Székely 
K lá ra , várnagyának Árki (A rcho) M ihálynak segedelme 
m e lle tt ,  V alpót három  hónapig olly  férjfiasan védelm ezte, 
hogy az ostromló Töröknek minden dühe sikeretlem 'il pat- 
tana vissza a’ vár falairó l. — 2-dik  Szolimán végre bo- 
szonkodva a’ várbelieknek olly tartó s ellen tallásán , ’s háta 
m egett semmi erőséget sem akarván tű rn i ,  Junius 23-án 
egész erejével je len t-m eg a’ vár e le jéb e , ’s azt meg szál- 
lolta.* Aehezen keríthe tte  volna k ez é re , hacsak a’ gyáva 
’s m egrém ült őrkatonák gyalázatos te tte  a rra  nem segiti 
vala. Ezen árulók t. i. m iután a’ vár asszonya, ’s védője 
n y ila tk o z ta tn á , hogy inkább m eghalni ak a rn a , hogy sem 
a’ v á ra t feladja, megfogván a’ je les Amazont a’ várnaggyal 
és várra l együtt még az napon á lta l adák a’ Töröknek. De 
méltó büntetés várta a’ p ribékeket; m ert a’ vitézséget el
lenségében is becsülni tudó Szolimán a’ jeles Am azont d i
cséretekkel halmozván gazdagon meg ajándékozd, az áru 
lókat pedig egyig leölette.
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II. J E L E S  MO N D Á S .
H a s z n á l d  a z  i d ő t .

M in d e n  ó r á d n a k  le s z a k a s z d  v i r á g á t ,
A ’ jö v e n d ő n e k  s iv a ta g  h o n i á l y i t  
B í z d  az  I s te n s é g  veze tő  k e z é re  

’S  élj  az  i d ő v e l !
B e r z s e n y i  B a r á t j á h o z .  32. I.

III. V I L Á G I  T E L E G R A F .
F  f , r  j - k  é  r  e t  é  s. P e r s i a  és I n d i a  k ö z t  t a n y á z ó  b i z o n y o s  h e g y *  

la k o s o k n á l  ( m a g á t  a ’ t a r t o m á n y t  n em  v o ln a  ta n á c s o s  egészen  k i j e l e l 
n i )  a z  a ’ sz o k á s  u r a l k o d i k ,  h o g y  a ’ — f  e h é r  s z e  ni é I y  e k  v á l a s z t 
j á k  f é r j e i k e t . —  H a  t .  i .  v a l a m e l l y i k  fe'rjfi m e g te t s z ik  e g y  fe l s e r -  
d ü l t  l e á n y n a k ,  ez  e g y  d o b o s t  ( a z  e u r ó p a i  ö r e g  a n y ó k  s u r r o g a t u n i á t )  
k ü l d  h o z z á ,  ’s  á l t a l a  e g y  k e n d ő t  t ű z e t  a n n a k  s ü v e g é re  a z o n  tő j é 
v e l ,  m e l l y e l  h a j á t  s z o k ta  m e g t ű z n i .  M id ő n  a ’ d o b o s  e z t  n y i lv á n o s  
h e l y e n  t e s z i ,  m e g m o n d ja  a ’ k é r e t ő  S z é p n e k  n e v é t ,  ’s h a  a ’ férjf i s a 
v a n y ú  k é p e t  nem m u t a t  a n n a k  h a l l a t t á r a ,  a z o n n a l  e lv e h e t i  a : S z ü z e t ,  
h a  m é g  e lő b b  (ó  b o ld o g  t a r t o m á n y ! )  a z  i p á n a k  l e f i z e th e t i  a ’ l e á n y á 
é r t  k í v á n t  d i j t .  S z e k r é n y e s t .

M a g y a r  a r a n y  f o g y a s z t á s a  k ü l f ö l d ö n .  E g y i k  p o 
r o s z  ( b u r k u s )  h í r l a p  s z e r i n t  K o t s c h i ld  v á l tó k e r e s k e d ő  a ’ f r a n k f u r t i  
p é n z v e r ő  h á z b a n  nem r é g ib e n  k é t  m i l l ió  f o r i n t á r a  k ö r m ö c z i  a r a 
n y a t  é r e z r u d a k k á  o l v a s z t a t o t t , n ie l ly  m u n k á l a t ,  m in t  h i r l e l i k  4 ,0 0 0  
f o r i n t r a  m en ő  n y e r e s é g e t  n d o t t .  —  J e l e  , h o g y  a ’ m a g y a r  a r a n y o k  
n a g y o n - i s  b e c s i i l t e tn e k  a ’ k ü l fö ld i in  b e ls ő  é r t é k ü k  v é g e t t .

J  u t  a  1 o ni k é r é  s . . L y o n  m e l l e t t  e g y .  f ia ta l  a s s z o n y s z e m é l y  
a’ c s ó n a k b ó l  v iz b e  f o r d u l t ,  m i t  e g y  f i a t a l  e m b e r  e s z r e  vevén  , v í z 
b e  u g r i k ,  ’s a ’ s z é p e t  m e g m e n t i .  A l i g  h o z á  ő t  s z á r a z r a ,  m id ő n  a ’ 
d á m a  s c h a w l j á t  m é g  a ’ f o ly a m b a n  l á t j a  ú s z k á ln i .  A ’ b á to r  ú s z ó  
m á s o d s z o r - i s  h u l l á m  k özé  r o h a n  ,  ’s a ’ k ih o z o t t  k e n d ő t  m e g  m e n te t t  
s z é p e  e le jé b e  te s z i .  E z e n  f iatal  e m b e r  e g y  p a t i k á s ,  ’s v a g y o n t a l a n  
v o l t .  M á s  n a p  a ’ l e á n y z ó n a k  g a z d a g  s z ü l ő j i t ó l  m eg k é rd e z h e tv é n ,  m i l -  
l y e n  j u t a l m a t  k í v á n n a  sz ép  t e t t é é r t ,  e z t  f e l e i é :  „ Ö t é t  m a g á t ,  v a g y  
s e m m i t !  “

K o m o l y  r e j t v é n y .
A'  p i l la n ta t  , m e lly  b á ty á m n a k  é le té t  e lo l to t ta ,
’S s írb a  k i r á ly i  p á le z á já t , k o ro n á já t s ú j to t ta ,
A z o n n a l é ltem  -világát k é n te lem  m eg  g y ú jta n i,
A zo n tú l n ék em  k o ro n á t , ’s k irá ly p á le z á t  n y ú jta n i.
B oldogabb le s z -e  k o rm án y o m  a ’ jö v en d ő  m e g ta n ít ,
A n n ak  jó id ő t jó so lok  , k i  a ’ jóhoz b á tra n  s z ít .

E lő b b i re jtv é n y  : 1) V i l á g o s v á r b a n ,  2) H a t  h á z b a n .

_____________ S z e rk ezi R  ó t  h  k  r  e  p f  G á b o r ,  h a lp ia rc z  80. szám .
N yom t. X r a t t u e r - K á r o l y i ,  u ra k  u lszá ja  012.
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